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	Esindusnimekiri 

ICH-02 – juhised



Inimkonna vaimse kultuuripärandi esindusnimekiri
Juhis taotlusvormi täitmiseks:
ICH-02
 
Taotlusvorm ja taotluse esitamise tähtaeg
Taotlus esitatakse vormil ICH-02, kasutades käimasoleva taotlusvooru jaoks ettenähtud versiooni. Taotlusvorm on kodulehel https://ich.unesco.org/en/forms. Mitteametlik eestikeelne vorm on kodulehel http://www.unesco.ee/vkp-taotlusvormid.
· Järgmine taotluste esitamise tähtaeg esindusnimekirja on 31.märts 2023. Selleks tähtajaks esitatud taotlused lähevad hindamisele vaimse kultuuripärandi kaitse komitee istungil novembris/detsembris 2024.  
· Taotlused peavad jõudma UNESCOsse hiljemalt kell 17.00 Greenwichi aja järgi. Kui taotluste esitamise kuupäev jääb nädalavahetusele, peavad taotlused jõudma UNESCOsse hiljemalt reedel kell 17.00 Greenwhichi aja järgi. 
Taotluse esitamise aadress
Allkirjastatud originaaltaotlus saadetakse aadressil
Living Heritage Entity

Culture Sector
UNESCO 

7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
France
Tel: +33 (0) 1 45 68 11 12

Taotluse tekst esitatakse ka elektrooniliselt RTF- või DOC-vormingus. Sobivad teabekandjad  eelistuse järjekorras: mälupulk, väline kõvaketas, Blu-ray ja DVD. Elektroonilise taotluse võib ka saata e-postiga aadressil ich-nominations@unesco.org.

Suuremahulised failid nagu fotod ja video võib saata kokku pakitult (.zip failid) kasutades failiedastussüsteemi (http://www.unesco.org/tools/filedepot või https://wetransfer.com).

Taotluse vormistamine
· Taotlus esitatakse inglise või prantsuse keeles, mis on komitee töökeeled.
· Täita tuleb kõik alajaotused, kui pole kirjas teisiti, ja vastused peavad jääma vähima ja suurima lubatud sõnade arvu piiresse.

· Mitme riigi ühistaotlusele kehtivad erireeglid. Kahe riigi taotluses on lubatud sõnade arv 50% ning kolme ja enama riigi taotluses 100% suurem. See ei puuduta alajaotust, mis käsitleb nimistuid. Seal tuleb esitada iga osaleva riigi kohta vastus, mis jääb etteantud piiridesse. 
· Taotlus esitatakse kirjatüübis Arial, kirjasuurusega 11. Kui on vaja kasutada erimärke, tuleb need esitada Unicode’is. 
· Allkirjastatud taotlus esitatakse ühepoolselt trükitud lahtistel A4 lehtedel (mitte köidetult).

· Taotluse tekst peab olema spetsiaalselt koostatud. Eelnevalt avaldatud materjali kasutamisel tuleks sellele viidata.  
Märkused
Vaimse kultuuripärandi kaitse konventsiooni oluline põhimõte on austus kogukondade, rühmade ja üksikisikute vahel. Riigid peaksid taotluses vältima teiste riikide territooriumil leiduvate kultuuriilmingute ja nendega seotud tegevuste käsitlemist ega tohiks kasutada väljendeid, mis võivad tahtmatult vähendada kogukondade vahelist austust või takistada maailma kultuurilist kirevust austavat dialoogi.

Konventsiooni osalisriigi või osalisriikide esitatud taotluse tekstis ja lisadokumentides kasutatud nimetused ei väljenda komitee ega UNESCO arvamust a) mistahes riigi, ala, linna või piirkonna õigusliku seisundi kohta, b) sealsete ametiasutuste õigusliku seisundi kohta ega c) selle riigi, ala, linna või piirkonna piiride kohta.
***
A. Konventsiooni osalisriik või osalisriigid
Mitme riigi ühistaotluses tuleks riigid loetleda sellises järjekorras, milles nad on omavahel kokku leppinud.
B. Kultuuriilmingu nimetus
Kultuuriilmingu nimetus asjassepuutuva kogukonna keeles ja kirjas 

Kultuuriilmingu nimetus kohalikus keeles, mis vastab ametlikule inglis- või prantsuskeelsele nimetusele

Kultuuriilmingu nimetus inglise või prantsuse keeles 

Ametlik nimetus, mida edaspidi kasutatakse teatmematerjalides
C.
Asjassepuutuvate kogukondade või rühmade nimetused 

Too selgelt välja üks või mitu kogukonda või rühma, kelle vaimse kultuuripärandiga on tegemist.
1. Üldine info kultuuriilmingu kohta
Selles alajaotuses tuleks põgusalt käsitleda kõiki olulisi tunnusjooni, mis on sellele kultuuriilmingule praegusel ajal iseloomulikud. Tuleks vältida liiga spetsiifilisi kirjeldusi. Taotlus ei pea põhjalikult käsitlema kultuuriilmingu ajalugu, päritolu ega vanust.
2. Mõju vaimse kultuuripärandi nähtavusele, teadlikkuse suurendamisele, dialoogi soodustamisele ja kestlikule arengule
Arvestades kriteeriumi R.2 ulatuslikku haaret, hinnatakse taotluse vastavust sellele kriteeriumile kogu kandetaotluses sisalduva info põhjal.

Riikidel tuleb vastavalt konventsiooni rakendusjuhiste VI peatükile näidata, millistesse kestliku arengu jaoks olulistesse valdkondadesse see kultuuriilming panustab. Komitee ootab eriilmelisi tunnistusi või kinnitusi, mis väljendavad kogukondade veendumust taotluses esitatud seisukohtade paikapidavusse. Need tunnistused või kinnitused, mis võivad olla kirjalikud või audiovisuaalsed,  tuleb esitada nii inglise või prantsuse keeles kui ka kogukonna emakeeles. Audiovisuaalsete materjalide puhul tuleb järgida lisas toodud tehnilisi nõudeid.
3. Kaitsemeetmed
Kriteeriumi R.3 puhul tuleb kirjeldada, milliseid konkreetseid kaitsemeetmeid on praeguseks rakendatud, et kõnealust kultuuriilmingut kaitsta ja toetada.

Soovitav on tähelepanu pöörata järgmistele aspektidele:

· mida on kavas teha selleks, et kultuuriilmingu elujõulisus ei satuks ohtu, eriti esindusnimekirja kandmise ning sellega kaasneva tähelepanu tõttu (i);

· kuidas toetab riik või toetavad riigid kavandatud kaitsemeetmete elluviimist  (ii);

· Kuidas on kogukonnad ja rühmad osalenud kavandatud kaitsemeetmete väljatöötamises ja kuidas nad osalevad nende elluviimises? Millised on ja on olnud eri sugude rollid? (iii).

4. Kogukonna osalus taotluse koostamise protsessis ja nende nõusolek 
Riikidel soovitatakse valmistada taotlus ette koostöös mitmete eri osapooltega, sealhulgas võimalusel koos kohalike ja piirkondlike omavalitsuste, kogukondade, vabaühenduste, uurimisasutuste ning ekspertidega, nagu on nähtud ette konventsiooni artiklis 15.
Kogukonna eelnevat vabatahtlikku ja informeeritud nõusolekut taotluse esitamiseks võib tõendada kirjalikult, lindistusega või muul moel. Ühtlustatud vormiga nõusolekuavaldustele eelistab komitee erinevaid kogukonna nõusoleku tõendamise mooduseid. Nõusolekuavaldus tuleb esitada nii kogukonna enda keeles kui ka inglise või prantsuse keeles, mis on komitee töökeeled. Audiovisuaalsete materjalide puhul tuleb arvestada käesoleva dokumendi lisas välja toodud tehnilisi nõudeid. 
Too taotlusvormis välja üks kogukonda esindav kontaktisik ja lisas peamiste kogukondlike organisatsioonide, kogukonna esindajate, vabaühenduste või teiste selle kultuurinähtusega  seotud ühenduste kontaktandmed, mis avaldatakse konventsiooni kodulehel taotluse osana.  
5. Nimistu
Esitatav kultuuriilming peab kuuluma nimistusse, kuid see ei tähenda, et nimistu(d) peaks(id) taotluse esitamise ajaks olema valmis. Taotluse esitanud riigil või riikidel võib olla käsil ühe või mitme nimistu koostamine või ajakohastamine. Esindusnimekirja esitatav kultuuriilming peab aga olema juba nimistusse kantud.

Kui perioodilise aruandluse käigus ei ole kirjeldatud nimistu(te) regulaarse ajakohastamise protsessi, selgita siin, kuidas see käib. Ajakohastamine ei tähenda ainult uute kultuuriilmingute lisamist, vaid ka olemasoleva teabe ülevaatamist, et see kajastaks nimistusse kantud kultuuriilmingutega toimuvaid muutusi (konventsiooni artikkel 12.1). 
Lisa taotlusele dokument, mis tõendab, et kultuuriilming kuulub taotluse esitanud riigi või riikide territooriumil leiduva vaimse kultuuripärandi nimistu(te)sse, mis on kooskõlas konventsiooni artiklitega 11 ja 12. Dokument peab sisaldama vähemalt järgmist teavet: kultuuriilmingu nimi ja kirjeldus, asjassepuutuva kogukonna või rühma nimi ja geograafiline asukoht ning teave kultuuriilmingu leviku kohta.

· Veebipõhise nimistu puhul pane kirja kõnealust kultuuriilmingut puudutavate veebileh(ted)e link või lingid. Lisa taotlusele asjakohased väljavõtted nendelt veebilehtedelt.  Kui teave on mõnes muus keeles kui inglise või prantsuse keel, tuleb see esitada nii originaalkeeles kui ka tõlkida inglise või prantsuse keelde.
· Kui nimistu pole veebipõhine, lisa täpne koopia tekstidest, mis on selle kultuuriilmingu kohta nimistusse kantud. Kui tekst on mõnes muus keeles kui inglise või prantsuse keel, tuleb see  esitada nii originaalkeeles kui ka tõlkida inglise või prantsuse keelde.

Taotluse allkirjastamine
Taotlusele peab alla kirjutama riigi volitatud esindaja. Mitme riigi ühistaotlusele peab olema alla kirjutanud üks volitatud esindaja igast riigist. 
Lisa: Audiovisuaalsed materjalid
Taotlus peab sisaldama täpselt 10 hiljutist fotot (nelja või enama riigi ühistaotluse puhul võib lisada iga riigi kohta kuni kolm fotot). Esitada tuleb ka 5- kuni 10-minutiline video inglis- või prantsuskeelse heliriba ja/või subtiitritega.
Lisaks sellele võib audiovisuaalseid materjale esitada veel taotlusvormi järgmiste alalõikude juures. 
· 2. alalõik (vorm ICH-02), et väljendada kogukonna kinnitust taotlusvormis toodud argumentidele, mis on seotud vaimse kultuuripärandi nähtavuse, teadlikkuse suurendamise,  dialoogi soodustamise ja kestliku arenguga. 
· 4. alalõik (vorm ICH-02), et väljendada kogukonna nõusolekut kultuuriilmingu esitamiseks esindusnimekirja.

Kõik taotlusega seotud audiovisuaalsed materjalid peavad vastama allpool kirjeldatud tehnilistele nõuetele.
Tehnilised nõuded kohustuslikele fotodele

Fotod tuleks esitada digitaalselt TIFF-, RAW-, JPEG- või PDF-vormingus, eelistatult mälupulgal või elektrooniliselt. Teravuselt ja eraldusvõimelt peaksid fotod sobima trükis avaldamiseks, laiuti või pikuti vähemalt 1800 pikslit. Kui foto on olemas digitaalsel kujul, ei tohiks seda paberilt skaneerida.

Igal fotol peaks olema informatiivne pildiallkiri (kuni 40 sõna), mis märgitakse fotode kasutuslitsentsi (vorm ICH-07). Pildi peal ei tohiks olla teksti ega kuupäeva ning tegu ei tohiks olla kollaažiga.

Tehnilised nõuded videole

Riikidel soovitatakse esitada video, mis võimaldab kogukondadel väljendada ennast vabalt valitud keel(t)es. Videole tuleb lisada inglis- või prantsuskeelsed subtiitrid. Need peaksid olema pildist eraldi, näiteks SRT-, SUB-, SMI- või RT-vormingus.

Video peaks olema vähemalt 720 pikslit lai ja piisavalt terav, et seda saaks vaadata arvuti täisekraanil. Soovitav on esitada video elektrooniliselt, aga võimalik on esitada see ka sobival andmekandjal. Need on eelistuse järjekorras mälupulk, väline kõvaketas, Blu-ray või DVD. 
Lihtlitsentsi andmine lisamaterjalide kasutamiseks (vormid ICH-07-photo ja ICH-07-video)

Kõigi fotode ja videote kohta tuleb esitada dokument, mis annab UNESCOle lihtlitsentsi nende kasutamiseks kogu maailmas. Need peavad olema inglise või prantsuse keeles ja täpselt vastama vormi ICH-07 tekstile. Fotosid ja videoid, millel puudub kasutuslitsents, arvesse ei võeta. Vormid ICH-07 tuleks esitada ka elektrooniliselt (RTF- või DOC-vormingus) kas mälupulgal, välisel kõvakettal, Blue-Rayl, DVD-l või saata e‑postiga aadressil ich-nominations@unesco.org
Litsents peab olema allkirjastatud. Kui õigused kuuluvad taotluse esitanud riigile, allkirjastab dokumendi selleks volitatud ametisik. Kui õigused kuuluvad fotograafile või filmitegijale, on riigi kohus temalt allkiri võtta. Iga autoriõiguste omaja materjalide kohta tuleb vormistada eraldi dokument.
Iga foto peab olema selgelt ja üheselt tuvastatav vormil ICH-07 märgitud tähise (enamasti faili nimi) ja pildiallkirja järgi. Pildiallkiri ei tohiks olla pikem kui 40 sõna ja see peaks sobima avaldamiseks. Video peab olema tuvastatav vormil ICH-07 märgitud tähise, pealkirja ja keele järgi. Kõigi fotode ja videote juurde tuleb märkida nende loomise aeg, autori nimi ja autoriõiguse tähis. Autoriõiguse tähis esitatakse kujul „[autoriõiguste omaja nimi], [aastaarv]”.
Kontrollküsimustik taotluse nõuetekohaseks vormistamiseks
	Taotlusvorm
	Nõue täidetud?

	1
	Kas taotlus esitatakse ajakohasel ettenähtud vormil, mis on leitav kodulehelt https://ich.unesco.org/en/forms?
	 FORMCHECKBOX 


	2
	Kas taotlus on inglise või prantsuse keeles?
	 FORMCHECKBOX 


	3
	Kas taotlus esitatakse ka elektrooniliselt RTF- või DOC-vormingus? Eelistuse järjekorras kasuta ühte järgmistest võimalustest: mälupulk, väline kõvaketas, Blu-ray, DVD või e-post aadressil: ich-nominations@unesco.org
	 FORMCHECKBOX 


	4
	Kas taotlusele on kirjutanud alla riigi volitatud esindaja?
	 FORMCHECKBOX 


	5
	Kas kõik taotlusvormi alalõigud on täidetud, järgides igas alalõigus lubatud sõnade arvu?
	 FORMCHECKBOX 


	Tõendavad dokumendid: kogukonna nõusolek ja kuulumine nimistusse
	

	6
	Kas taotlusele on lisatud kogukonna või rühma eelneva vabatahtliku ja informeeritud nõusoleku avaldus?

	 FORMCHECKBOX 


	7
	Kas taotlusele on lisatud dokument, mis tõendab, et kultuuriilming kuulub riigi vaimse kultuuripärandi nimistusse?
	 FORMCHECKBOX 


	Audiovisuaalsed materjalid
	

	8
	Kas taotlusele on lisatud 10 hiljutist suure eraldusvõimega fotot ( nelja või enama riigi ühistaotluse puhul rohkem), arvestades käesolevas dokumendis sisalduvaid juhiseid?

	 FORMCHECKBOX 


	9
	Kas taotlusele on lisatud 5- kuni 10-minutiline video, millel on inglis- või prantsuskeelsed subtiitrid, kui videos kasutatakse mõnda muud keelt? Kas video tegemisel on arvestatud käesolevas dokumendis sisalduvaid juhiseid?

	 FORMCHECKBOX 


	10
	(Soovituslik, mitte kohustuslik) Kas taotlus sisaldab materjali (olgu see kirjalik, audiovisuaalne või muu), et väljendada kogukonna kinnitust taotlusvormis toodud argumentidele, mis on seotud vaimse kultuuripärandi nähtavuse, teadlikkuse suurendamise, dialoogi soodustamise ja kestliku arenguga?
	

	11
	Kas taotlusele on lisatud allkirjastatud dokumendid inglise või prantsuse keeles, mis annavad UNESCO‑le lihtlitsentsi kõigi taotlusele lisatud audiovisuaalsete materjalide kasutamiseks (vorm ICH-07-photo fotode ja ICH-07-video video jaoks)?

	 FORMCHECKBOX 
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